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XXII. kötet.

Párbeszéd TaUérossy Zebulon és Mindenváró Ádám között.
.Z. Jaaaaj ! Tekintedezs barátom uram!
A. Mi baj, komám?
Z. Vagyog csak mosd desperatus.
A. Látom, olyan fancsali képet csinál komám, 

mintha a szögedi bünpörbe volna idézveRáday gr. elejbe.
Z. Anal izs nagyob az. Gorcsakof goromba 

muszka, nóta.
A. Hát, ha nóta, majd tánczoljunk rajta.
Z. De ipen kalamajka nem teczik. Nyakunkon 

keleti kirdizs, hogyan nekimegyünk ?
A. Van nekünk szép honvédseregünk; csakúgy

virul!
Z. De nincs neki agyú!
A. Vöszünk neki; csakúgy ragyog!
Z. De nincs nekünk pinz!
A. Nyomunk bankót; csakúgy zuhog.
Z. Jaj, nem szabad am! Tiltja törvin. Bicsel 

csak nem veszhetjük magunkat e miat ősze.
A. Hát akkor hizzunk Bécsben, majd mögvédel- 

mez bennünket a közös ármádia.
Z. Nem ir a sémit mostani generálisok melet.
A. Hát kineveztetjük generálisnak Klapkát, 

Gáspárt, Perczelt, Vettert, Ihászt, Dunyovot, Türrt, 
Máriássyt, Hollánt;azok már csak értenek hozzá.

Z. Nem lehet. Megharagszik Kuhn.
A. Hát akkor keressünk magunknak valami jó 

marku szövetségest, a ki hely öttünk vitézködjék. Tő­
szóm föl Nímötországot.

Z. Jaj, akkor az bennünket elnyeli ragatlanul.
A. Hát forduljunk Nimötorszag ellenségeiküz, s 

kössünk szövetsigöt azokkal; — francziákkal.
Z. A kor meg elnyeli benünket Nimetország 

megrágva.
A. No hát szőrözzük mög magunknak Angliát, 

Törökországot, Talián országot.
Z. Jaj, Anglusnak csak flottája van, az csak 

Balatonyon tud nekünk hadakoznyi. Török hitetlen, 
pogány. Talián meg, mikor gyün, úgy gyün, hogy 
egyet Hp előre, ketöt hatra. Soha se mi latunk aztat.

A. Hát akkor aszondom, hogy álljunk a muszka 
mellé, s mikor osztoznak a török palástján, lögyünk 
rajta, hogy nekünk is szakadjon belőle egy darab.

Z. Quod Deus avertat! Hat nem élig racz van 
mar nekünk? Mig töbet akarunk szereznyi.

A. Hát legjobb lesz, ha nem csinálunk semmit: 
s ha se a magunk emberségéből, se a más jó voltá­
ból nem vereködhetünk; szépen kiülünk a kis kapu 
elejbe, maradunk vesztög, gyújtunk pipára, nem bán­
juk, ha a muszka mind mögöszi is a törököt; s ha 
valami gorombaságot olvas fel az orrunk előtt Gor- 
csakoff, azt mondjuk rá : „nix tájts!“

Z. Jaj 1 Akor meg ipen elvesztetünk magunkat; 
Akor megszűntünk lenyi európai szüksig; s majd 
szüksigel ránk Európa töbet.

A. Hát, mondom, — Akaszszuk fel magunkat 
előre a haláltól val& félelmünkben.



542

A. A ae nem tetszik nekem. ,
Z. No hát még ögyet mondok. Állítsuk ki a 

muszka seregöt, mög a magyar osztrák seregöt egy­
mással szömbe. De minek előtte a kérdés állva mara­
dással vagy elszaladással eldöntetnék, húsz tag kí­
vánjon szömélyös szavazást, s elnök tőgye föl a kér­
dést a katonák előtt: lögyön e háború, vagy nem? 
Fogadom, hogy többségünk lösz mind a két hadsereg­
nél, hogy .nem “

Z. Nem meinik megprobainyi. Hat ha sajat 
magunk serege lesz ivaz benőnket.

A. Igen ám ; de előtte való nap a Deákklubban 
eresztjük őket körösztül.

A. Mar igy jo lesz!

K Ö Z Ö N Y T  K Ö Z Ö N Y N Y E L .
Sardou bohózata 3 felvonásban.

Franezia eredetiből magyar eredetire fordította 
DON PEDRÖ BAJUSZKÁDÓ.

S Z E M É L Y E K  :
Herr von Áron j  K o m ................................. Barcellona ura.
Mme Felequi. l e á n y a ................................. Donna Diana.
Chevalier Martin de petit et grand Lendra . Don Carlos.
fiiéval. Mail á j ..................................................Bearne.
Chevat. Emerigó Teszpnkesió Granda . . Fox.
Cheval. Colomandurosz de Lieu Mereredi Polilla.
Minlle Jolié dél’ I s le b o c a ire ...................... Puck.
Két urhülgy.

I, F elvonás.
(Herr von Áron y Kom. Mme Felequi. Sálon.) 

Herr von. Leányom, hallá hírét Moretónak ?
Mme F. Nem én, uram. Mért kérdezi, uram?
Herr von. Azért leányom, mert az egy bolondos 

Spanyol iró volt, ki azon bolondot 
Követte el, hogy két száz év előtt 
Meghalt, — s egy vígjátékot irt.

Mme F. S m irő l?
Herr von. Közlönyt közlönynyel volt a czíme, és 

A Borsszemjankó harczol ebben a 
Reformmal, hogy melyik szolgálja vájjon 
Önzetlenebből a hazát? S midőn 
Lerágtak egymásról minden becsületet, 
Oly épen néznek ki, ép’ mint előbb...  

Mme F. Valószínűtlen idea. Mert hiszen
Hogy ők egymással harezra keljenek,
Az annyi, mint ha holló üldöz hollót. 
Hagyjuk is ezt; unalmas tárgy nagyon. 
A kedves Sardou bezzeg nem igy ír! 
Azért óhajtanám, őt játsszuk inkább.

H err von. E ben. Ép itt sétál Márton lovag,
Ki oly udvarjas, mint védszentje hajdan, 
S mindent megosztni kész akárkivel. 
Fogadd szivélylyel udvarlásait.

Mme F. Tréfálsz atyám. Hiszen tudod, hogy én 
A férfit mindig szivből gyülölém.

Herr von. Leányom, ön feledni látszik azt,
Hogy nem Moretót játsszuk, ámde Sardout 
Kivánata szerént. Tehá: közömbös, 
Tartózkodó modort ne öltsön, édes.

Mme F. Vous avez raison. És most öltözni térek.
Ily öltönyben el nem fogadhatok.
Két óra múlva kész lesz toilettem,
(Csinos kis felvonás-köz lészen addig.) 
Termünkben várhat engem a lovag.
És most ereszszék le a cortinát.
(El.)

II. F elvonás.
(Herr von. Mme Felequi. Chv. de petit et grand Lendva. 

Késöl/b Polilla.)

Chv. Martin. (Egyenesen a nő lábaihoz hinti magát, s elkezdi 
könyvnélkül, szembehunyva.) 
lm itt áll előtted 
Szép hölgy, egy him Fernánd. 
írd alá szivemnek 
A szerelmi fermánt.
Támogasd reményűn,
Mint Fuád a portát,
Avagy mérget iszik 
Kedvesed, lánczhordtát!

Mme F. Juj, be édes! Folytassa kérem.
Cliv. Martin. Mint a török divánja 

A háborút kívánja:
Szivem ép’ úgy kívánja 
Szerelmed, oh Diánya!

Mme F. Juj, ez még édesb. Folytassa, könyörgök. 
Chv. Martin. Oh mondd előbb, viszonzod é szerelmem ? 
Mme F. Ez más kérdés. Én közömbös vagyok. 
Polilla. (Belép.) Szervusz közönség. Hogy vagy ?

A művész.
Sohsem confident, csak leereszkedő.
Azért hát szervusz. Szervusz Marczi tejs.
Te Castor vagy, én Pollucillód lészek. 
Tetszel nekem. Miben segítsek, monddsza. 

Chv. Martin. E nő kegyetlen, nem akar szeretni. 
Közömbös hozzám.

Polilla. Légy te is közömbös,
Meglásd hidegséged gyulasztja lángra. 
Szolgája asszonyom. Bátor vagyok 
Magam bemutatni.

Mme F. S ki ön uram ?
Polilla. S ön rám néz, és ön nem találja ki?

Hát nem látja hogy — Patyolat vagyok!



Mme F. Mivel szolgálhatok ?
Polilla. Azért jövék,

Hogy önnek sajnálkozva kijelentsem,
Miként csak tréfát üze Marczi önnel.

Mme F. Hogyan lovag ? Ön engem nem szeret'? 
Polilla. Mondd gyorsan, hogy közömbös vagy te is. 
Chv. Martin. Igen Madame, én semleges vagyok!
Mme F. Hah! ő tehát csak gúnyt űzött velem 1 
(Elájul. Polilla otkolonyt tart orra alá. Chv. Martin triumfál.) 
Polilla. Ember vagy Márton. Jól viseléd magad. 

Csak légy kitartóan hideg, s te győztél!
III. Felvonás.

(Mind).
Mme F. Nos, hölgyeim, atyám akarja, hogy 

Férjet válaszszak. Ámde én csupán 
Ahoz megyek, ki hidegségemet 
Megtörni képes.

Két hölgy. Mi hozzá megyünk
A három kérő közül bármelyikhez.
Mert a pártánál jobb a fökötő.

Herrvon. Kezdjék a lovagok hát udvarlások.
Chv. (írandó. (Gitároz.)

Bimbajában los caposta,
Virágzásba hő nyár hozta.
Szerelem nyarátul földbül 
Szivem is kikelt, és zöldül. . . .

• Polilla. Ha eltakarnád is lovag, szorelmed: 
Mozdulatid, s tartásod azt mutatják, 
Zavarodásig hogy belébomoltál.

1 Mme F. Mily édesek ez ifjú bókjai!
S mily hízelgőn tudja elmondani!

; De halljuk most a második trubadúrt!
j Chv. Kartáj. (Gitároz.)

Nincs Palaestinában héber,
Tálján országban kucséber,
Firtlimágnás közt tóngéber,
Aki, mint én, — nincs kivétel, — 
Szerelemben voln’ oly éber,
Praktik, s éber.

S szemben önnel drága donna,
Mintha egy constrictor volna,
Csepp erőm sincs, szép madonna!
Ah! Szerelmem kevés vóna 
Megmérni száz angol tonna!
Drága donna!

Mintl (Taps viharral s koszorúkkal halmozzák el.)
Polilla. Én el vagyok ragadva. így maga 

A manchai lovag sem énekelt 
Dulcineája dicsőjtése végett,
Fején savóturós sisakkal.

■

S mily szép
Hasonlat, engem oly vonzónak, és 
Elragadónak festeni, minő 
Csupán egy boa constrictor lehet,
Mely három majmot, s egy orrszarvút falt fel ! 
Patyolat ur, kérem az otkolonyját!
No Marczikám, ha kell a marczipáu,
Ideje volna rákezdeni tán !
Oly szépeket, s szépen adva elő,
Guitározott fülembe a két dalnok,
Hogy önre egész kiváncsivá tevének,
Ha ilyen illatos virágnyelv lesz e 
Tolmácsa érzeményinek.

No, hallod,
Ö azt hiszi, csak tettetéd magad 
Közömbösnek ! Kezdj rá egy görbe nótát

M iié  Jolié. Patyolat lelkem, Don Carlost beszéld rá, 
Hogy mindent elkövessen Dianáért,
Mert eddig együnk sem mehet ám férjhez!

Polilla. Ej ej, kis hamis! úgy szökdécsel egyre, 
Mintha Robin pajtás voln’ és nem Laura 
A szobalány! — Legyen tehát. Ha Carlos 
Menyegzőjét Dianával megtartja,
Elveszlek. Jó lesz ?

Miié Jolié. Jó, hozzá megyek.
Polilla. Csak kérlek kissé kevesebbet szökdécsel j !
Mme F. Don Carlos, kezdje el hát énekét.
Chv. Martin. (Gitároz.)

Széles e világon találnál e hatot,
Jó erkölcsű jámbor asszonyi állatot,
Kinek a koczkája hogy ne vetne vakot. 
Pücsök kereplésén ne jádzana fakot. . . .

Polilla. Jól volt, Don Carlos. Pompásan czitáltál. 
Nézd, nézd, hatása nem maradhatott e l!

Herr von. Nos hát, leányom, melyik nyeré szived meg?
Mme F. Ez a hidegség Marczi résziről 

Annyira felboszanta engemet,
Hogy bosszúból kezem neki adom,
S ha engem ő eddig szekirozott,
Legyen csak meg a lakzi, tudom isten 
Fordul a koczka! (Chv. Martin boldogan siet 

kézcsókra).r
llerr von. Es ti, két lovag,

Kárpótolást keressetek e két hölgy 
Szép szemeiben. (Megtörténik.)

Polilla. És én jó uram !
Sorsom Puck czimborához kapcsolom.

(Megtörténik.)
Mind. (Készülnek a négyes menyegzőre.)

Mme F.

Polilla. 

Mme F.

Polilla.
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Polliin.
E p i l ó g u s .

Ezen vígjátékot spanyol kaballéró 
Irta, amíg bírta bizonyos Morétó.
Zenéjét szépen nem, kontárkodva meister 
Prikolics cselekvé meg, oder wie beist er? 
Szörnyű, ezen színmű hogyha megbukik. Nem 
Mi vagyunk az oka, igyekvénk pediglen, 
Hogy a nagy közönség jutalmazza fütytyel 
(Felhagyva tapsokkal). Minthogy ezen üggyel 
Sokan nincsenek még tisztában, köztük mi 
Színjátszók, el akartuk a sorsát dütui.
El is dütök roszra; nem ellenben jóra. —
Es most szép álmokat! a kiindulóra 
Húzzon rá a koesÍ3! a fiakkerlóra 
Ráfér az ostornyél, akár a tinóra!
Adjé ! Másnap estig kinek füle dobja 
Fájni szokott, az mind ide hozni szokja.
Aki ide jö n : mindazt kínozza inláz,
Bárha kutyabaja. Okozza a színház.

V a g y :

Ezen vig játékot spanyol kaballéró 
Irta amig bírta; bizonyos Morétó.
Zenéjét szépen, nem kontárkodva meister 
Prikolics cselekvé meg, oder wie heist er V 
Szörnyű ezen szinmü. Hogyha megbukik, nem 
Mi vagyunk az oka, igyekvénk pediglen, 
Hogy a nagy közönség jutalmazza (füttyel 
Felhagyva) tapsokkal. Minthogy ezen üggyel 
Sokan nincsenek még tisztában, köztük, mi 
Színjátszók el akar-tuk a sorsát díitni.
El is dütök, roszra nem ; ellenben jóra. —
Es most szép álmokat a kiindulóra!
Húzzon rá a kocsis a fiakker lóra!
Ráfér az ostornyél, akár a tinóra!
Adjé másnap estig! Kinek füledobja 
Fájni szokott,az mind ide hozni szokja.
Aki ide jön: mindazt kínozza inláz 
Bár: ha kutyabaja, okozza a szinház !

VÉGE.

Napóleon.
Napóleon nagyon beteg,
Azt beszélik szerteszéjjel.
Ha beteg is, én nem féltem:
Hej, mert a rósz pénz nem vész e l!

Varázs.

A vörös ökör.
— Igaz történet. —

Végre nem állhatta Ságár András uram, hogy 
bormérése minden ezégér nélkül álljon, és hogy e 
miatt utszéli korcsma gyanánt tekintsék; miért is 
elhatározta, hogy festőre bízza a homlokzatnak illendő 
jeligével ellátását.

Meg is alkudott a festővel, utasítván apróra, 
hogy a czim „A vörös ökör“ legyen. Es más nap 
reggelre csakugyan ott tehénkedett az ökör az egyik 
ajtó felen, vastagon hordozván tagjain a czinóbert, 
melyet a maestro cseppet sem kiméit művészi ihle­
tében , mig az ajtó felett öklömnyi betűkkel ütögette 
ki az olvasó szemeit e két sor:

SÁGÁR ANDRÁS 
Vörös Ökör.

Ságár uram önérzetét a kipukkanásig dagasz­
totta a vörös ökör ékes vörössége. Kora hajnalban 
kiállt ajtaja elé, rágyújtott óriási tajtpipájára, s két 
öklét csípejére támasztva, kevélyen fújta a füstöt 
agyarai közül.

Azonban nem azért kelt föl a nap ilyen jókor, 
hogy Ságár uram komája is föl ne kelt volna. Ságár 
uram komája sem azért kelt föl ilyen jókor, hogy a 
korcsmába ne ment volna.

így történt, hogy amint ott feszit az egyik 
koma, a másik eléje botorkázik, s amint a szörnyű 
állatot megpillantja, s a feliratot elolvassa, végignéz 
az egyik komán a másik, s tenyerébe helyezvén a 
nasát, el kezd teli torokból hahotázni a Uevéiykedö 
szeme közé.

— Hahahaha! hahahaha! Mi az ördög az koma, 
a falon? Hahaha! Hogy tudott ilyen bolondot pin- 
gálta'.ni becsületes házára? Haha! Hiszen az a gazem­
ber piktor világosan kiirta, hogy a koma vörös 
ökör! H a!

Ságár uramat a guta környékezte az észrevé 
telre. Ilyen csúfságnak (sni rajta, mikor legédesdedebb 
álmokba van elmerülve nagysága felett!

— Azért nem illendő az ember szeme közzé 
nevetni. Förmedt komájára, mi alatt elolvasta az 
ineriminált ezég feliratot. S rögtön hivatta a festőt, 
s irgalmatlanul íápörgölt ostobaságáért, egyszersmind 
megparancsolva, hogy estvére ki legyen reparálva 
a két sor.

Es{ve ismét ott állott Ságár uram az ajtóban 
fumigálva a világot, s gondolva magában: — most 
gyere, adta kritikusa, tudom nem találsz kifogást!
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Es csakugyan, nem azért ment le a nap alko­
nyaikor, hogy ilyenkor a Ságár uram komája is 
nyugodni ne tért volna; de nem is azért szokott ö 
estve jókor haza felé botorkálni, hogy előbb még 
egyet ne igyék a korcsmában.

így történt, hogy mikor Ságár uram elfogadásra 
készen várta megjelenését, mint a hold világ bukkant 
fel a koma képe, s a kijavított feliratot, elolvasván, 
csakúgy mint tegnap homéroszi kaczajra gömbölyité 
malitiosus ábrázatát, már messziről kiabálva:

— Hahahaha! Hát már megint bolonddá tar­
totta komámat a piktor!

A pipa, féltében, hogy a koma fejéhez repitet- 
tik, hirtelen kialudt Ságár uram szájában, amint 
magánkivül fele élt vissza a kötekedőnek:

— Most is tud még kend gáncsot lelni a czégé- 
re.nben ? De nevesse kend a születése napját, ne az 
én czégéremet, vagv különben. . . .

— Csendesüljön koma, csendesüljön; es'titá 
Ságárt a komája. A piktort szidja, a piktort, ne engem. 
Nézze, mit irt ide megint.

Ságár András önkénytelen felnézett az ajtó 
fölé; de mennyire elhült benne a vér, amint elolvasta 
a csufondásos uj feliratot:

Vörös Ökör 
SÁGÁR ANDRÁS

— Hű, aki felmarkolta a mázolóját! Tört ki 
belőle az áldás. Engem igy csúffá tenni! Majd meg­
tanítom én pemzlit nyalni! Tudom festéket török a 
hátán a gazembernek!

Azzal kergette a cselédeit a festő után.
Félóra múlva előtte á lőtt a jámbor. Nem tudott 

az egész dologból semmit; világért sem tette rósz 
akaratból amit tett. 0  c.iak azt hajtotta végre, amit 
a vendéglős ur parancsolt. Szegény! ijedtében még 
is majd a föld alá bujt Meg is Ígérte, hogy ö hibát­
lanul fog bármit festeni, csak Ságár uram saját maga 
diktálja neki.

De e kívánság nem volt ám tréfa. A koma 
egész másnap reggelig álmatlanul forgolódott ágyán, 
mig az első napsugárral koponyájába is megjött a 
világosság; s örömében magán kívül ugrott a szoba 
közepére. Tudta már, hogyan lesz kikerülve a felirat 
rettentő félremagyaráztatása.

A csomó meg volt oldva. Es mily egyszerűen!
Egyszerűbben annál az ES-nél, melynek fölfe­

dezése által Magyarország független állammá lett 
Ausztriától. Egyszerűbben, mert Ságár uram felfedezése 
egyetlen betűből, egy „a" betűből állott.

— Hol a piktor ? Hivjátok elő ! parancsolta a 
cselédeknek örömtől sugározva. Kedves barátom, j 
siess, ne tégy egyebet, csak mázolj egy _au betűt a j 
vörös ökör elé Akkor világosan fogja tudni minden i 
ember, hogy nem reám szól a vöiös ökör. Hanem siess ;

S hét órára olvasható volt a korcsma fölött:
i

A vörös ökör 
SÁGÁR ANDRÁS.

— Most már csakugyan jöhet az akadékoskodó 
koma. Nem fog semmi nevetni valót találni!

No hát, hét óra uiin pontosan megjelent a ! 
koma, s pontosan fogia a hasát nevettébon. Most már 
nem tudott semmit mondani, csak nevetett éktelenül, 
hahotázva. S a mi legborzasztóbb, megnépesült az 
utca, s mindenki megállt a vörös ökrön nevetni. 
Ságár uramat a verejték lepte e l; rögtön bemeszel- 
tette a feliratot, s felcseréltette a két sort a festővel: 

SÁGÁR ANDRÁS 
A vörös ökör.

S mikor ez sem használt, mikor látta komáját, 
s az egész világot délután is rajta nevetni, akkor 
végső kétségbeesésében még egyszer kiigazittatta a 
feliratot:

SÁGÁR ANDRÁS 
A vörös ökör-köz.

Vége van!
Daczára a javításnak, háza előtt nevet a kö­

zönség, még egethasgatóbban, mint előbb.
Csakugyan kétségbe ejtő helyzet. Hanem Ságár 

uram még egy legeslegutolsó próbát lett., hogy a 
két sor nevetséges értelmét helyreüthesse, s a festő 
gyors pamacsa alatt, gyorsan változott meg az értelem :

A vörös ökörhöz 
SÁGÁR ANDRÁS.

Az értelem változott, de nem a hahota.
Mit volt mit tenni ? Hogy komája, és a nagy­

világ gunyjától meneküljön, fogta a meszelőt, s egy­
szer mindenkorra bemeszelte mind a feliratot, mind 
magát a vörös ökröt.

Legmagasabb czélját, hogy az ivóházból ven­
déglő legyen, igy vesztette el Ságár uram, s ha talán 
tréfának véled az egészet, nyájas olvasó, tekints be 
András bácsihoz egy unalmas őszi délután, kérdezd 
meg tőle magától, itt lakik e Ságár András, a vörös 
ökör? — Tudom istenem kapja a halbszajtlit min­
denestül, s úgy utánad vágja, hogy rögtön elhiszed 
neki; amint én is hiszem.

Don Pedrö Dnjuszkiídá.
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Miniszteriális csillagrugatás:
vagy:

A fekete leves gőze-bűze.
Politikai bóhozat, siralmas előjátékkal; végezetül nagyszerű 
Moszkovai fekete leves. Eljátszódik a nagyvilág színpadán. 
Vérrel és epével papírra ójtotta: Vörös G árg y án  poéta.

Szereplő személyzet:
F ranczika  kisasszony,kaczér tündér,a „félvilág*4 istennője.
SzEMÉREM-PIR )  , ,„ 1- iker-gnómok.
B é c s i rongy  5
K ozák urfi, hányi veti arszlán, erőszakos kurmacher. 
O sztriga  lányasszony, hamiskás öreg lelkemadta. 
B a jszta la x , szeretője Nr. I. a Herr von Wasz-szakter- 

baktereknek föczéhmestere.
A n d r is , Il-odrendü széptevő, elsőrendű Gulyás-bojtár a 

Marad-országi gyapjas nyáj fölött. 
S ch m et t er l ix g , lovag, a ki már egyszer kiesett a 

kengyelből.
Egy ruha-akasztó fogas.
Egy bűn- B a k  bagaria illatú szelleme.
Egy tál f e k e t e  l eves .

I B e t e g  e mbe r .
Piaczi dongó l égy.
F ranczika (kecseit egy vedlett pamlagon szellőztetve.)

Ab! mi ez ? tehát nem alszom ?
Nem szunnyadok már lágy selyem közt?
Oh én szerencsétlen kisasszony,
Kit kéjben eztán senki sem föröszt.

L u j tenyéren hordozott, bár 
Gőgös fejét korona födte;
Szerelmet esküdött mint szamár 
A vad bogáncsnak . . .  S im hogy megejte.

Lám ! szemem hogy felnyílt végre 
Most érzem csak sebzett kebellel,
A csábitó mint vitt a jégre!
Azt sem tudom már — hogy piruljak el!?

S z e m é r e m -p í r .

Hja szörnyű nagy baj, ám de nem vagyok hibás, 
Nem to’m bőröd mért hogy nem tűr, fejtse meg más. 
Egykor ragyogtam én büszkén arczod haván, — 
Később annyi csók ért, hogy végkép elkopám. 
lm csak sáppadni tudsz, mint megrögzött gonosz, 
Ha tőled egy merész kéjencz csókot oroz.

B é c s i rongy.
Eredj pokolba! vagy már mit is beszélek, —
— Mérgemben ki fut még belőlem a lélek — 
Avagy ki hitt ide ? mi szükség itt reád ?
A kéjnek gyermeke ily lomra mitsem ád.
A felvilágosult szellem segít magán —
S ha arcza nem pirúl, szint mázol a pofán. 

F ranczika (a falon meg pillantva saját árnyékát).
Mily gyalázatos madárváz!
Kisér, követ, m nden léptemen.
Vagy mindez csak képzet szülte láz?
Mit szümben szít egy benső gyötrelem.

Értem, nem más e szörnyalak,
Mint önlelkem szennyes tüköré.
Megállj! cudar! én megfojtalak, —
S úgy' támadok fel egy szebb jövőre.

Szent legyen tehát e percztöl 
Kis hajlékom mindenik zuga, —
Senki hozzám nőm kerül belől, - - 
Vagy esküszöm, — menten kiugrik a! 

zák urfi.
Kip . . . köp . . . kip . . . köp . . . hallod édes ? 
Nyiss ajtót hamar nekem.
Van nálam sok gombócz, rétes. . . .
— Fázom itt a hidegen.

Ejnye kérlek ne izélj hát,
’Sz nem minap volt utószor,
Hogy ablakodon — ebattát! —
Holmi ritter beugor.

De disznózom, kánis máter!
Tán biz még tovább várjak?
R ip ... ro p ... hopp... benn... No szép némber 
Lészen most kinod, várj csak!
(Horribilis kapálódzás, rugdalódzás és dulakodás.)

P ia c z i dongó  lég y .
Míg ezek itt ketten elbánnak egymással,
A piaczon termek én is egy ugrással, 
Megnézem mi újság van a mészárszéken,
S friss vérrel jól teli szopom magam szépen. 
Avagy nini — épen mint egy döglött patkány, — 
Nyújtózik egy „beteg ember** itt a patkán. 
Nosza rajta! csípjük, szijjuk meg az arczát, 
Hisz mozogni sem bir, nem félem a harczát.

(A beteg ember orrát körül dongja.)
B e t e g  em ber .

Atta csúf muszkája! hát csak egyre bosszant 
Itt legyeskedik már, majd egy óra hosszant.
No de csak bevárom, míg orromra röppen, — 
Oda is csapok t’om, hogy nem jőnek többen.

O sztriga  lányasszony.

Soha ilyen disznó lármát, életemben,
Ma ezivódá-, holnap püfölés van renden:
S lám, lám, mi szörnyű kin ez női keblemnek, 
Hogy e nagy zaj-rajban én részt sem vehetek. 
Ah szép szűzi pártám! feledni nem birlak.
Régi udvarlóim: Schmetterling és Bün-Bak !
Mi másként szuperált a ti öleléstek, —
Most is azt siratom; azóta kesergek.

B ajsztalan .

Ne könyezz szép madám ! nem kell sírni mindjárt. 
Hiszen elvégre is, ami sok az megárt: — 
Schmetterling és Bün-Bak agglegények immár. 
Sőt az utóbbi rég más világon sétál.
Azért vagyok én itt . . . égő szüm hevével, 
Lobogni érted az kész nappal és éjjel;
Más bajod hát nincsen? csak — patvarkodhatnám? 
Beugrasztalak én, bizd magad csak én rám.
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| A n d r is .

Hát ez mit gagyog itt ? a ki felmarkolta! 
Hallja kelméd sógor, hamis az a kotta,
A melyből ke’d dudál, — de meg az se járja, 
Hogy az én rózsámért czinczog a gitárja.
Azért hát szaporán, el innen az irhát,
Mert úgy elgáncsolom, mint akármely birkát. 
Te pediglen Rózsám, ide a keblemre,
Hadd szoringatlak meg már egyszer kedvemre; 
O.-zt’ válassz közülünk, mert az nem dukál, hogy 
Velem tajcsot tánczolsz, azzal meg galoppot.

OsZTKIGA LÁNYASSZONY.

No hát Isten neki, ha már meg kell lenni,
— S egyet kell választnom, a többit feledni — 
Meggondolom végre komolyan a dolgot, 
Szebben nekem melyik cserebogár dongott ? 
Bajsztalan gavallér nem kellesz már nékem, 
Kipottyansz te már, mint dinnyemag a léken, — 
Mert hát vén gyereknek vén a sóhajtása,
S f r i g y é t  sem kiséri I s t e n n e k  á l dá s a .  
Andris bodri czigány — te légy csak kedvesem, 
Mondj sok czifra bókot, mondj édes — kedvesen; 
De azt nem kivánhatd, hogy szépséged miatt, 
Házi barátimtól örökre megváljak.
Azért tudd meg jókor, ha férjem is leszesz, — 
Semmi közöd ahhoz, miket más velem tesz: — 
lm e so k  m ás közül bemutatok egyet.. . . 
Hívjátok be hamar ritter Schmetterlinget.

Schmetterling lovag: (be okvetetlenkedik s újdonatúj minisz­
teri kabátját a fogasra akasztja.)

Ruha akasztó fogas (nyöszörögve feljajdul.)
Száraz fa koromban, Olaszország táján 
Álltam egy tó mellett, ismert minden tálján; 
Régen elfonnyadtam, gyümölcs nem nőtt rajtam, 
Kivéve, hogy egyszer Bruck sétált alattam,
S gondolta magában : diszesb vég nem érhet, 
Mint ha kiszusszantom egy ily fán az éltet.
S egy ágamra magát úgy felakasztotta,
Soha méltóbb gyümölcs nem fityegett rajta, —- 
És lám ! évek múltán, hogy engem kivágtak, 
Ruha akasztóul formálták ez ágat.
S immár nem miniszter van akasztva rája. 
Hanem kortársának fordított kabátja.
Ki tudja, ha egykor ismét fává lennék,
Kabát helyett rajtam, nem e gazdát lelnék ?

SCHMETTERLING LOVAG.

Krisztigott framám! he! itt vagyok meg újra, — 
Tán a magyaroknak van szükségük urra?
Én hát nem is liánom, fordítsunk a dolgon — 
Jithászkodjék Andris itt a német nyájon,
Én pedig majd szépen átsandalgok balra,
S csordás bottal jól rá sózok a magyarra. 
Andris lesz a német minisztérjom feje, —
Kell, hogy addig kezem a magyart kifejje.

I B üx-bak  sz ellem e .

A világ zajában biztos semmi sincsen,
El ne bizd magad hát, régi társam, kincsem: 
Hogy ha álmaidban fel repülsz az égbe,
Hidd meg, hogy csak várat építgetsz a légbe. 
Sorsom im ! nyitott könyv, — egy aczél tükörlap, 
Nézz belé, jövőd benn hátha visszsugárt kap? 
(Egy barátcsuhává gomolyodva, légbe illan.)

A FEKETE LEVES.

Én is itt vagyok még, senki és'.re sem vesz, 
H ej! pedig ha végül, elsimul a zaj, nesz, — 
Feltolom pofámat az asztal középre 
S akkor feltekint majd minden lény az égre: 
Vaj’ ki fog meginni? tudni nem lehet még,
Ám de szent igaz, hogy megfacsarom nyelvét. 
Mért e sok komédja? nojszen várjatok csak! 
Most kotyogtok egyre, mint a megnyitott csap: 
Végre is mi lesz hát mindennek a vége ? 
Megszün a perpatvar, s helyre áll a béke.
És a béke közben, a sok téli estén 
Nyalakodhattok majd a barna leveskén.
(Andris és Sehmetterling egy közösügyesbajos két­

fejű sas formátumban felpördülnek, a kortina helyett pedig 
gróf Bajsztalan legördül.)

------ r - S S - i -------

Két dudás.
(A közös-iigyes csárdában.)

Egyik jobban fújta, mint a másik 
Fújták mind a ketten világos viradtig. . .
Vagy no! mit beszélek? hisz nyomni kell 
A dudának zsákját, még pedig könyékkel.

Nyomták mind a ketten; nyíkorgatták:
András gazda nyomott sok uj magyar nótát. 
Bajszli billegtetett klarinétot,
Csakhogy nyakra főre polkát, tajcsot, húzott.

Sógor, koma járták a bolondját . . .
Azt se kérdték ingyért, avagy pénzért adják! 
De végre belátta a csapiáros,
Miként két dudásnak együtt lenni káros.

Es most töri fejét nappal éjjel
Hogy válassza őket egymástól majd széjjel ?
No de a sors gyakran segít rajtunk.
Most is lám, mert hamis hangot fuvott Bajsztunk.

E bűnének büntetés az ára.
És igy András gazda marad tán magára 
Jó sora is lesz, ha megtanulja, —
Hogy a csárdást eztán fa-trombitán fújja !

Vörös (tárgyán.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J ÓKA I  MÓR
Lakása: Státiő-utcza 80-ik szám alatt.

Pesr., 1870.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok tere 7-ik szám.)

H irdetések felvétetnek : Rajzolja:

NASCHITZ I. J A N K Ó ,
hirdetményi irodájában, Pest, arany - 

kéz-uteza 5. sz. a.
M etszi:

P 0 L L Á K.
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U n ic u m  a cosmetica k ö ré b e n !
^  Nem liajfestő

Jr
%  SZCr!

&
cs. k. szab.

valódi ^

lú M -k iifc u ,
épúgy fekete, mint barna 

és szűke haj számára,
minden haj festőszert fölöslegessé 
tesz. rövid időn tökéletesen hely­
reállítja a megőszült hajzat és 
szakái természetes színét; a siker 
a használatnak már első napjain 
világosan szembetűnő; elhárítja a 
további és kora megőszülést, épúgy 
a hajnak kihullását s dús hajnö­
vést idéz elő, olyat, minőt csak az 
erőteljes fiatalságnál észlelhetünk. 
A hajat e kenőcs finommá, fé­
nyessé teszi, a nélkül, hogy a fö- 
veget elzsirositaná, mi gazdálko­
dás szempontjából különös figye­
lemre méltatandó. A helybeli, 
vidéki és külföldi igen tisztelt 
vevők kényelmére írásbeli meg­
rendelések egyes tégelyekre akár 
készpénzbeli fizetésre, akár után­
vételre postafor.iultával a központi 
raktárnál teljesittetnek :
Bécsben.Gumpendorfi-ut.43. sz-

első emelet.

Pesten, Török József
4108 gyógyszertárában, 2 —20

király-uteza 7. sz. alatt

Egy nagy tégely ára 2 frt., 
kis tégelyé 1 frt.

Viszont-eladók tuczatoknál ked­
vezményben részesülnek.

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.)

A nemi élet

titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhesség-, 
önfertőzés-, magömlés-, sápkór-, 
fehérfolyás-, közösülési tehetetlen­
ség, női magtalanságról stb., ez 
utóbbi betegségek óv- és gyógy­

módjaival.
Függelékkel a  bujakori ragály- 

zásról, és I)r. Rodet lyoni orvos
ragály elleni legbiztosb óvszeréről
a  férfi és női ivarszervek boneztani 
ábráival.

Á r a .  1 f r t .
Postán megküldve 10 krral több > 

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 

czim a la tt:

Dr. EIBER ü.
József-utcza 66-ik szám,

saját ház. Pesten.

Betegek levél utján is 
gyógyittatnak.

Uj találm án yi!  nemes fém!
Valódi csak 

itt van. Talmi arany! Valódi csak 
itt van.

Biztosit tátik mindenki, hogy az ilyen fémből készült ék hosszas évek haszna- 
lata után sem változik meg, és hogy a valódi aranytól nem különböztethetni meg, továbbá, 
hogy mindenki vehessen ilyent, csak a következő csekély árral bírnak.

N ő i  é k s z e r e k :
80 kr., frt 1, 1.20. 1.80.1 diszteljes melltü (Broche)

2.50. 3. 3.50, 4, 5, 6, 7.
1 pár fülbevaló 80 kr.. frt 1, 1.50, 2. 2.50, 3. 3.50, 4.

4.50. 5, 6, 7.
Jó ízlésű szegélyzettel egy melltü vagy fülbevaló frt l.

1.50. 2. 2.50, 3, 3.50. 4, 4.50. 5. 5,50, 6. 6.50, 7, 7.50. 
8. 8.50. 9.

1 gyönyörű nyak-ék nők számára kereszttel 85 kr.. finom 
1 frt, finomabb 1.50, legfinomabb 2. 2.50.

1 nehéz kar-ék 1 50, 2. 2.50. 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6, 7. 
1 nagyszerű női medaillon 50 kr., 80 kr., fre 1, 1.20. 1.30, 

2. 2.50. 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10.
1 gyönyörű ujj-gyűríí kővel vagy a nélkül, 50 kr.. 80 

kr., frt 1, 1.50, 2, 2 50.
1 nagyszerű nyak ék medaillonnal frt 2.80, 3, 3.50.

F é r f i - é k s z e r e k :
1 elegáns modern óraláncz frt l . 1.30, 1.60, 2, 2.50, 3.

3.50, 4. medaillonnal egviitt 2.50, 3. 3 50. 4. 4.50, 5,
5.50, 6.

1 hosszú nyakba való láncz. a valódi aranytól meg nem 
különböztethetni, 1.80, 2.80, 3.5o, 4. 4,50, 5, 5.50, 6, 7. 

I finom shawl vagy i ngnyaktü 50 kr., S0 kr., frt l . 1.50, 2. 
I kitűnő finomságú medaillon. férfi óralánezra frt 1.

1.50, 2. 2 50. 3, 4. 5 6 frt.
1 finom férfinak való gyűrő, kővel vágj- a nélkül, 50 kr..

80 kr.. frt 1. 1.20, 1.50, 2, 2.50. 3.
I  kötés órakötő 40 kr.
1 pár modern kézelő gomb köves vagy a nélkül. 50 kr. 

80 kr.. frt 1. 1.50, 2. 2.50
1 díszített előing- vagy kézelő-gomb 50 k r . 70 kr., 85

kr. frt 1, 1.50, 1.80, 2. 2.50, 3.

R*1 0* V A 0*á'v / I v i t í  1 1  »»- ji iÁ  Ó L 't f y O l '  olyan mint az eredeti, ugv hogy maga az ismerő sem 
U A IS Z iv l 9 különböztetheti meg. Ezen ékszer valódi chinaezüstből vagy 

talmi aranyból vagy készítve, a kövek valódi gyémántporral köszörült hegyi kristályokból vannak, melyek a fé­
nyüket sohasem vesztik el. A finomabb neműek ezüst kerettel vannak körülvéve.
1melltü frt 1.50, 2. egészen finom 2.50, 3, 3.50. 4. 4.50. 

5, 6. 7, 8. 10, 12. 14, 15.
1 pár fülgyürü frt 1.50, 2, egészen finom 2.50. 3. 3.50.

4, 4.50. 5, 6, 7, 8, 10, 12. 14, 15, frt.
1 pár előing-gomb frt 1.10, 1.50, 2. 3, 4.

1 pár kézelő gomb frt 1.80. 2.80, 4. 5, 6.
1 db ingnyaktű frt 1, 1.50, 2, 2.50, 3.

.. brillant-gyűrű finom írt. 1. 1.50. 2. 2.50, 3, 4, 5.
1 ,. kar-ék brillamkövekkel frt 2, 2.50, 3.50. 4.50. 5.50, 

6. 7.

4106

A ki mindezeket eredeti minőségben bírni akarja, forduljon személvesen vagv levél által

GLATTAU N.-hez.
első párisi bazár Ausztria számára, Bécsben, 2—12

Karntncrstrasse ö l, l ’alais Todeseo.
Megrendelolevölek bármely nyelveu i rattathatnak. Az elküdés vagy utánvétel által 

történik, vagy a péuz beküldése által. — Illusztrált árjegyzékek ingyen küldetnek. — 
Kereskedőknek nagy leengedés.

Legnagyobb válaszfék

úri lábbeliekből
P E R L  D .

Pesten,
Bálvány-utcza 7 . Szám.
1 pár mainczi borjubőr-

topán . . . . 5 frt. —
1 dupla talppal 5 „ 50
1 finom tranczia bor-

jubőrből . . . 6 - —
1 r finom lakorral . 6 „ 50
1 „ szalon topán 6 r S-ig
1 r oroszlak dupla . 6 „ 50
1 zergebőrből . . 5 „ —
1 „ regatla topán 5 P 7-ig
1 zergebőrből csíz-

ma fájós lábra . 9 „ —
1 borjubőr csizma . 10 „ —
1 orosz lakcsizma . 15 r —
1 szalon lakcsizma. 14 - —
1 valódi crosz bőr-

b ő i ..................... 13 „ —
1 „ pappenbeimer csíz

ma . . . .  18-24 r —
1 „ kommod-czipő 1.20—2.50

Megrendelések szinten ezen áron 
fogadtatnak el és mérték vagy a vitt 
topán után elkészíttetik. Vidéki meg­
rendelések azonnal elküldetnek.

Csomagolás ingyen.
Lábhoz nem illő lábbeliek minden 

kifogás nélkül vissza vétetnek.

PETRIK GÉZA
(előbb OSTERLAM.M K.) könyvkereskedésében legközelebb 

4131 megjelenik. i_i

GY0RSIRÁSI  OKTATÓ-LEVELEK,
melyekből az országgyűlési gyorsírói gyakorlat folytán legbiztosabbnak bizonyult 
magyar gyorsírás a legrövidebb idő alatt könnyű szerrel mindenki által megta­
nulható. irta Dr. Günther Antal, a  magyar országgyűlés re visor-gy őrs írója, a kath. 
Congressus gyorsirodájának főnöke, a berlini gyorsíró-egylet s a „Phonetic So- 

ciety of Great Britain and Irelandu tagja.
A gyorsírás művészetének nagy és sokoldalú haszna annyira el van ismerve, 

hogy annak minél tágabb körű elterjedése indokolt közókajjá vált. Hogy minde­
mellett a  gyorsírás művészete nem terjedt oly mérvben, mint az kívánatos, és 
hogy nem sajátítják azt el mindazok, kik ai: nak becsét ismerik és kik annak 
megtanulására elég kedvet tanúsítanak, annak legfőbb oka az. hogy az eddig 
megjelent gyorsirási tankönyvek nem oly népszerűek és könnyűek, mint a mily 
népszerű és könnyű tanmódot a gyorsírás művészetének egyszerűsége megenged, 
sőt követel.

Szolgálatot vélek tehát tenni, midőn egy népszerű, világos, minden írni és 
olvasni tudó ember által könnyen felfogható gyorsirási tanmódot nyújtok a kö­
zönségnek. Nem valami kísérlet adatik elő e műben, hanem azon gyorsírás, me­
h e t  az országgyűlési gyorsírók legjelesbjei használnak, s melynek követőire ed- 
digelé a legfontosabb tanácskozási testületek gyorsirási munkálatai bízattak.

A szerző, egyike a legkitűnőbb szakférfiúknak e téren, mindössze n y o 1 c z 
levélben fogja könnyű és világos módon előadni a gyorsírást. E levelekből m in­
den két hétben fog megjelenni egy-egy, nagy 8-adrétü alakban és díszes kiállí­
tásban. A tananyag mindegyik levélben oly kevés és oly könnyű lesz, hogy a 
következő levél megjelenéséig játszva s tökéletesen megtanulható.

Az első levél deczomber hó elején fog megjelenni. — Mind a nyolez levél 
előfizetési ára 1 frt 40 kr. — Előfizetések f. évi deczemberhó 1-jéig bérmentve 
vagy egyenesen hozzám vagy bármely más könyvkereskedésbe intézendők.

A t. előfizetőknek minden egyes levél külön, bérmentve küldetik meg. — 
Gyűjtőknek 10 példány után egy ingyen példánnyal kedveskedem.

Pest, 1870. évi novemberhó 1-jén.

PETRIK GÉZA, könyvk ereskedése.



A legelegánsabb, legfinomabb és 1 golcsóbb szücs- 
és szörme-árükat ajáulja

BECK VILMOS
Első szűcs-áruk terme.

P e s t ,  Dorottya-utcza, 12-ik sz. a. 1-sö emelet, a Llovd épü­
let mellett.

DR.  G R O S S M A N N ,
4129 s z e m -  é s  f ü l - o r y o s 1—6
rendel nyilvános gyógyintézetében (király-ntcza 25-ik sz.) négyszer he­
tenként szegények számára. Külön rende léseit ezentúl is lakásában, 

JÓzsef-tér 11-ik sz. naponként tartja.

I I i h e t e t l e n  d. e v a ló ! I
GUTTMANN J.

általánosan ismert

l>őr-<liszmű áru-gyára
a dohányutczúban létezik

az izraelita templom átellenében az uj bazárban.
és ajánlja az igen tisztelt közönségnek mindenrcndü boráruit: nagyobb kisebb 
pénz- szivar- és vá ltó tárczák. mint egyátalán minden e szakba vágó tárgyakat, 

nagyban és kicsinyben, következő csodálatosan jutányos árakon stb.

1 darab kiválts, erszény bőrből 4 0  kr. 
1 , ,  „  , ,  legfino­

mabb b ő r b ő l ........................50  kr.
1 darab s z iv a rtá rc /a  egész bőr

f i n o m .......................................... 5 0  kr.

1 darab tá rcza  egész bőr igen
f in o m ........................................... 5 0  kr.

1 darab női kézi-erszény legfino­
mabb bőrből réz kérd ezés­
sel ...............................1 . 5 0 - 4  írtig .

Legfinomabb lack czipők és csizmák számára á 40 kr. Zenealbum ok 9—14 
írtig. — Tüzetes árjegyzékek, kívánságra ingyen szolgáltatnak.
0 ^  Külső megrendelések pontosan s lelkiismeretesen hajtatnak végbe.

Cachemir kendők.

4125 Szép, jó és olcsó !
Lepjabb női ruha-kelmék bámulatos olcsó árért.

Teljes ruhához való legszobb kelmék

3 ,  4 ,  5 ,  6  f o r i n t é r t ,
úgy szinte a legfinomabb

fekete selyem-anyagok
kaphatók

HAMBURGER ADOLF
üzletében, Pest, nri-nteza 3-ik sz.

Mustrák kívánatra mindenfelé bérmentesen küldetnek s megrende­
lések utánvét mellett azonnal eszközöltetnek.

Asztal- és ágyteritők.

[1 „Die Privatspeculation an dér Börse“
hát dér Titel einer soeben ersckienenoit kló inén Schrift,'" 
welcho Interessantes und Wissonwerthes fiir jeden Privátén 
dér sich an Börsengeschaften betheiliget en tha lt; zu habén 
bei dem Yerfassor J O S E F  K O H N , Chef des bekannton 
Bank- und liörsengeschaftcs JÓS. KOHN & Cie., Wien 
Schottengasse Nr. 6. Prois 10 kr. mit francotur 15 kr.

A legjobb és legbiztosabb sorsjegyek részletfizetések melletti vétele,
melyekkel minden vevő az egész nyereményre egyedül játszik,

és eredeti sorsjegyét minden órában megkaphatja.

részletben 10 írttal, első részlet 10 frt. 63 kr. Főnye­
remény 2 5 0 ,000  frt.Magyar dij-sorsjegyek,,

1864-dik évi sorsjegyek,

húzás 
febr. 15.

(évenként 4 húzás) 24 részletben 5 írttal, első részlet 
5 frt 63 kr. Főnyeremény 200 .000  fr t.

húzás 
deez. 1.

(évenként 5 hozás) 20 részletben 8 írttal, első részlet 
8 frt 63 kr. Főnyeremény 2 5 0 ,0 0 0  fr t.

Hitel-sorsjegyek, |\uzásjanuár ádik4n(évenként 4 húzás) 20

1839-1 éíi MMílfl-féle sorral,
főnyeremény 2 1 0 ,000  és 3 0 0 ,0 0 0  fr t . Egész jegyek 
32 részletben 25 írttal. Ötödrész jegyek 32 részletben 
5 írttal. Ezen sorsjegyek csak még 6 huzásban ré­
szesülnek, és minden vevőnek biztositok egy egész 
sorsjegytől 300 frt nyereséget, egy ötödrész sorsjegy­
től pedig 60 frt nyereséget a vételáron kivül.

A ki ezen 4-féle sorsjegyet részletfizetésre megveszi, kap ingyen ráadásul 10 db. Coneordia-féle 
sorsjegyet, a nagy ezüst-sorsjátékhoz, melynek húzása 1871-ik évi február 28-án megtörténend.

ígérvények 1864-iki sorsjegyre 2 frt 50 kr. 
Hitel- _ 2 _ 50 _ I és 50 kr. Vidékröli meghagyások utánvét mellett 

bélyeg. is tcljesittetnek, és a huzási lajstromok 
ingyen megküldetnek.

FISCHER M. L.
váltó-üzlet a „Fortunához", hatvani uteza 16-ik szám. Pesten.

PEST 1870. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM” NYOMDÁJÁBAN.


